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LE CRIME DE SYLVESTRE BONNARD, MEMBRE DE 
L'INSTITUT, PAR ANATOLE FRANCE. Abridged and 
edited with introduction, notes, and vocabulary by J. L. Bor- 
gerhoff. D. C. Heath & Co., pp. IX, 203 (text to p. 120, 
notes to p. 138, vocabulary to 203). 

Another edition of le Crime de Sylvestre Bonnard indicates the 
popularity of this masterpiece among teachers of French. Pro- 
fessor Borgerhoff justifies this new edition on the ground of the 
abridgement of the text which has been reduced by about one half 
of what it is in Professor C. H. C. Wright's edition published some 
twenty years ago by Henry Holt & Co. Professor Wright un- 
doubtedly had in mind, when preparing his edition, college students, 
while Professor Borgerhoff has edited rather for high school pupils 
or intermediate French classes in college. 

As to the abridgement of the text there will always exist a 
variety of opinions as to whether or not it should be done and how 
the editor is to determine what passages are to be omitted or re- 
tained. Some considerable reduction was necessary in this case, 
we are informed, in order to bring the work within the scope as- 
signed for Heath's Modern Language Series. In cutting the text 
Professor Borgerhoff has done as well as any one could expect under 
the circumstances. He omits the entire first part, entitled la 
Buche on the ground that it is not organically connected with the 
main plot. One is tempted to ask just how important the plot is 
in this or any other novel of Anatole France and one cannot but 
regret that our students, if they read the book in their elementary 
classes, do not make the acquaintance of M.Cuccoz, Hamilcar, and 
Signor Polizzi, that they miss the humor of the journey to Italy, 
and that they are not to benefit by M. Bonnard's reflexions on the 
match-box collecting activity of Mme Trepof. From the second 
part, Jeanne Alexandre, many familiar passages will be missed by 
those who know the original well and who would regard almost any 
cutting as a mutilation. Professor Borgerhoff could, however, 
easily prove that, in this special case, any abridgement is neces- 
sarily so subjective that no defense is required. 

The short introduction is wholly adequate and both teacher 
and pupil are spared one of those long, quasi-literary essays that 
seem so out of place in a school text. It could be .suggested that 
the 16 lines of fine print devoted to a detailed account of the curric- 
ulum of the Ecole des Charles might be given over to a short list 
of critical articles, both in French and English, on Anatole France. 
Copious notes offer substantial assistance in elucidating grammati- 
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cal difficulties but there is the usual tendency to over-edit. It is 
needless to explain the V of XIII« for those prepared to read the 
text, or to comment upon the use of the article in si Von vient, or 
explain the form of the adjective in grand 'peine. Sometimes the 
notes fail to give a satisfactory explanation, as, for example the 
note on the fistule de Louis XIV, which states that Michelet divided 
'the reign of Louis XIV into the period before and after the opera- 
tion for fistula.' This would hardly mean much to the pupil, per- 
haps even to the teacher, without the additional information, which 
Professor Wright adds to his note on the same passage, that 
'Michelet was fond of tracing great events to small causes.' Pro- 
fessor Borgerhoff finds munditiis in the first ode of Horace. The 
Latin poet was speaking, not of Maecenas but of fickle Pyrrha 
(Book I, 5, 5), when he used the happy phrase, simplex munditiis. 
Since Professor Borgerhoff in his preface acknowledges his indebt- 
edness to previous editions, one may ask why he confesses to have 
been unable to place the quotation from Goethe, on ne meurt que 
quand on le veut Men, which Professor Wright finds in the conver- 
sations with Eckermann (March 11, 1828). 

The vocabulary is well done in spite of a few unimportant slips. 
The use of the definite or indefinite article for distinquishing gender 
has some advantage in a school text over theinitials m. and/. The 
proper names have wisely been placed in the vocabulary. Hasty 
proof reading probably accounts for some of the mistakes in dates. 
Themistocles enters the class of Methuselah by living to the age 
of 113. The dates for Dom Germain and Marius need to be 
rectified. Some careless statements and definitions should be 
changed in a later edition. 'Maitre d'kdtel, for example, may mean 
either butler or head-waiter but not 'head butler' which is not a 
common English term. In the note on Mme Recamier the editor 
says, "Her personality has been made universally familiar by 
David's famous portrait of her." Sainte-Beuve and M. Herriot, 
not David, have made us better acquainted with the personality 
of the friend of Chateaubriand. Mistral would have justly com- 
plained of the expression 'Provencal dialect' in speaking of Pro- 
vencal. 

With some little revision and the elimination of the typo- 
graphical errors, which are bound to occur in any first print- 
ing, this edition will be a credit to the editor and quite up to our 
best standards of text-book editing. But one is inevitably led 
to question the advisability of using le Crime de Sylvestre Bonnard 
in secondary schools or college classes where an annotated text is 
necessary. What does the average high school pupil, the average 
underclassman — and we all know how average he is — understand 
of that elusive wit and humor of Anatole France, 'ce mandarin ex- 
cessivement savant et subtile,' who with his 'malice charmante' is 
never averse to tripping his reader? The notes of neither the 
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Holt nor Heath edition offer all the assistance required by our 
students for an appreciation of the wealth of allusion and the con- 
notation of words and phrases that constitute one of the charms 
of Anatole France. Few young Americans have sufficient knowl- 
edge" of the social and historical background to understand Sylvestre 
Bonnard himself, and even if they did, few would find him sym- 
pathetic or comprehensible. The kindly caricature is wasted on 
those who have never known the type. Even the title itself will 
never be fully understood and the pupil will remain as much in the 
dark as to its significance as Crainquebille did to the workings of 
justice in our modern society. 

I would not imply that this or any other work of Anatole France 
should be put on the Index. To read him will always be one of the 
rewards for acquiring a knowledge of French. Let us hope that 
our teachers of French will all become better acquainted with 
Sylvestre Bonnard, with M. Bergeret, J6r6me Coignard, Gallion, 
even Riquet, but let us also hope that they will display a little more 
knowledge of the needs and capacity of their pupils. We do not 
have to revert to the fairy tale stage or resort to melodramatic 
pot-boilers, one specimen of which is so popular now and has been 
for the last two decades. There are, however, a sufficiently large 
number of excellent annotated French texts — and thanks to the 
publishers the number is constantly increasing — which combine 
all the necessary qualities to make them suitable for our classes in 
French and which should prevent our teachers using texts such as 
the present, the selection of which generally implies that the 
teacher is as indifferent to the needs of his students as a bishop 
in partibus is to his flock. 

Cornell University James F. Mason 



LA WRENCE STERNE AND GOETHE. By W. R. R. Pinger, 
University of California Publications in Modern Philology. 
Vol. 10, No. 1, pp. 1-65. 

This little monograph on the influence of Sterne upon Goethe 
makes us regret even more than before the untimely death of Pro- 
fessor Pinger of the University of California, on whose work it is 
based. His brief introductory article and the material he had 
gathered for a more elaborate treatment of the subject have been 
carefully edited by his friend and colleague, Dr. Lawrence M. 
Price, who has added a chapter containing his own deductions from 
the data collected by Professor Pinger. The result is a clear and 
illuminating picture of the influence exerted by Sterne upon Goethe 
in all stages of his development. The most interesting part of the 
monograph is perhaps the one hundred and forty seven "references 
and allusions to Lawrence Sterne" culled from Goethe's writings, 



